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Abstract  
In Tajziyat al-Amsār wa Tazjiyat al-Aʿsār, also known as Tārikh-e Wassāf, 
the author Wassāf al-Hazra describes the Chinese Dār al-Molk during the 

conquests of Kublai Khan asnthe “greatest city ofdChina.” The name of this 
city has been recorded differently in various manuscript and printed versions 

of Tārikh-e Wassāf, such asaKhutrāy, Khenrāy, Khenzāy, Khunzāy, and so 
on. However, in the Bombay lithograph edition, this city has been 

mistakenly identified as Khānbāligh (what is now Beijing), and in 
subsequent texts have followed this error by recording it as Khutrāy. This 
study examines the name of this city in 11 earliest manuscripts of Tārikh-e 

Wassāf, as well as other historical texts from the Mongol period and Chinese 

sources. Khunzāy, which has been erroneouslyerecorded as Khutrāy in the 
manuscript and print versions of Tārikh-e Wassāf, actually refers to an 

ancient port city in China. In various ancient historical texts, as well as 

Persian, Arabic, and European travelogues, it is recorded under different 

names, such as Khānju (al-Tafhim), Khansā (Ibn Battuta’s Travelogue), 

Khansāy (Jāmeʿ al-Tavārikh, Tārikh-e Banāketi, Nuzhat al-Qolub, 

Khatāynāma), Khingsāy (Jāmeʿ al-Tavārikh), Hinksāy (Āthār va Ehyā), 

Kinsay (The Travels of Marco Polo), Cansay (The Travels of Friar Odoric), 

Campsay (The Travels of John of Marignolli), and Cassay (The Book of the 
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Estate of the Great Cann, Set Forth by the Archbishop of Soltania). This city 

is known today as Hangzhou, Hanzhou, or Hangju, and is pronounced as 

Khunzāy in the earliest manuscripts of Tārikh-ehWassāf. This pronunciation 

aligns with one of the earliest pronunciations of the city’s name (character 

行) in the early Mandarin period, which had a pronunciation between zamma 

(o) and fatha (a). 

Keywords: Tārikh-e Wassāf, Khutrāy, Khunzāy, Hangzhou, Hangju, 

Phonetic and Orthographic Transformations. 
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در  نیچ یضبط نام شهر هانگجو یو انتقاد یزبان یبررس

 وصّاف  یتار ینس  خط نیتر کهن

  وانگ هوان نیی 
مطالعات  ۀدانشکد ،ییقایو آفر ییایآس اتیها و ادبزبان یدکتر یدانشجو

 ییایمطالعات آس ۀدانشکد ،یزبان فارس یمرب ؛نیدانشگاه پکن، چ یخارج

 نیآن، پکن، چ یش یالمللنیدانشگاه مطالعات ب ییقایو آفر
  

   يجلال ریمحمدام
تهگران،  ،یدانشگگاه علامگه طباطبگائ ،یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش

 رانیا

 چکیده 
چین در زمان « دارالملک»، تاریخ وصافمعروف به  تجزیة الأمصار و تزجیة الاعصار کتاب وصّاف الحضره در

خوانده است. نام این شهر در نسخ « سواد اعظم ممالک چین»فتوحات قوبیلای خان را توصیف کرده و آن را 
های مختلف ثبت و ضبط شده: خُترای، خنرای، خنزاای، خُنزاای و ... . به شکل تاریخ وصّافخطی و چاپی 

شده، و در متون بعدی به تبعیزت از چزاپ یا پکن یکی دانستهدر چاپ سنگی بمبئی این شهر به خطا با خانبالیغ 
تزرین نسزخ نوشت از کهندست 11ضبط شده است. در پژوهش حاضر با مراجعه به « خُترای»بمبئی به صورت 

« خنزاای»و دیگر متون تاریخی عصر مغول و منابع چینی نام این شهر بررسی شده اسزت.  تاریخ وصّاف،خطی 
شده، ریختی کهن از بندری بزار  در  تصحیف« خترای»به صورت  تاریخ وصّافپی که در نسخ خطی و چا

(، التفهیی « )خزانوو»هزای های فارسی و عربی به صورتچین است که در دیگر متون کهن تاریخی و سفرنامه
« خینگسای»(، نامهخطای ،نزهة القلوب ،تاریخ بناکتی ،التواریخجامع« )خنسای»بطّوطه(، ابن   الرحلة« )خَنسا»
ییر « )کانسزی»(، سییفرهای مییارکو ولو« )کینزای»(، آثییار و احیییا« )هینکسزای»(، التییواریخجیامع) سییفرهای ارای 

)کتاب اسقف اعظم سزلطانیه( آمزده، و همزان « کاسی»( و سفرهای جان د  ماریگنُلیّ« )کامپسی»(، اودوریک
ود. تلفز  نزام ایزن شزهر بزه صزورت شزشهری است که امروزه هانوو/ هانگوو/ هانگژو خوانده و نوشزته مزی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

王银环，北京大学外国语学院亚非语言文学专业博士研究生，西安外国语大学

亚非学院波斯语专业助教. 

 m.jalali@atu.ac.ir * نویسنده مسئول: 

https://orcid.org/0000-0003-0833-7815


 2041پاییز  |  3شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبي     پژوهش | 01

هزای نخسزتین ، مشابه یکی از تلف تاریخ وصّافهای نوشتترین دستدر کهن«( خ»)به ضم حرف « خُناای»
در دورۀ ماندارین  متقدم است که دارای تلفظزی بزین ضزمه و فتحزه بزوده «( 行»هوای نام این شهر )کاراکتر 

 است. 

  .الخطیهانگوو، هانگژو، تحولات آوایی و رسم، خناای، خترای، تاریخ وصّاف ها:کلیدواژه
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 . مقدمه4

شزود( پزیش از دورۀ های ایرانی غالباً به صورت هانگژو نوشته مزی)که در سامانه 1شهر هانگوو
زمان با سلسلۀ مغول در ایزران( یعنزی در دورۀ سلسزلۀ سزونن  جنزوبی سلسلۀ یوان در چین )هم

هززای مورخززانی ماننززد وصّززاف الحضززره، بنززا بززه شززاار  پایتخززت ایززن سلسززله بززود. ایززن شززهر
( 61، همزان: «سواد اعظزم ممالزک چزین)»ترین شهر چین ( و بار 62: 1621« )دارالمُلک»

از نام ایزن شزهر بزه شزکل  تاریخ وصّافشونه که در ادامه خواهیم دید، در شد و آنشناخته می
طززی( یززاد شززده اسززت. خواجززه )در نسززخ خ« خنززاای»)در اغلززم منززابع چززاپی( و « خُتززرای»

)وانزن، « شزهری بزه غایزت بزار »آن را التیواریخ جامعرشیدالدین فضل الله همدانی نیا در 
 ضبط کرده است.« خینگسای»و « خنسای»های ( توصیف و نام آن را به شکل02: 1731

هانگوو از شذشته تا به امروز در کنار شوانگوو و چوانوو یکی از سه شهر بار  بندری 
تواری چین بوده و هست و از دیرباز محل حضور ایرانیزان و پیونزد بزا فرهنزن ایرانزی بزوده و 

 - 327است. این شهر همان شهری است که ابن بَطّوطه، سزیا  بزار  مراکشزی قزرن هشزتم )
م( هنگام بازششت 1716 -1761ساله از 63( )طی سفرهای الرحلةق( بنا به سفرنامۀ خود ) 331

ضزبط « خنسزای»مۀ نخست قرن هشتم قمری نام ایزن شزهر را بزه صزورت از چین در اواخر نی
بطوطه هنگام مشایعت امیرزادۀ آن شهر سوار بر کشتی، از خنیاشرانی که به سزه کرده است. ابن  

انزد، کزردهخواندند و به خواست  امیرزاده بیتی را تکرار میزبان چینی و عربی و فارسی آواز می
: 1113؛ همزو، 6/722: 1732بطوطزه، بدانزد یادداشزت کزرده )ابزنآنکه فارسی آن بیت را بی

دانیم که این بیت سرودۀ سعدی است. هانگوو بنزا بزه شزاار  خواجزه ( و ما امروز می4/143
شونزه دارای جمعیت مسزلمان بسزیاری بزوده آن جامع التواریخالله همدانی در رشیدالدین فضل

(. بزا توجزه بزه اهمیزت 02: 1731دان، ای زمان سه مسود جزامع داشزته اسزت )وانزنکه هم
های شستردۀ فرهنگزی و توزاری، از ایزن حضور ایرانیان و مسلمانان در این شهر و وجود ارتباط

شهر در منابع تاریخی ایران در عصر مغول بارها یاد شده؛ اما در منابع مختلف فارسی به اَشزکال 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 杭州，Hang Zhou 
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آن بوده است تا با نگاهی انتقادی مختلف ضبط و تلف  شده است. در پژوهش حاضر سعی بر 
به این پرسش پاسخ داده شود که ریخت کهن نگارشی نام این شهر و نحوۀ تلفز  آن در کهزن

یکی از سزه  جامع التواریخو  تاریخ جهانگشا)که در کنار  تاریخ وصّافهای نوشتترین دست
ارتباطی با ضبط شود( چگونه ثبت شده است و چه منبع مهم شناخت تاریخ مغول محسوب می

 منابع چینی و تحولات آوایی نام این شهر در منابع چینی ادوار مختلف دارد. 

 ها و فرضیة پژوهش. پرسش1

نام شهر هانگوو در منابع مهم و کهن تاریخی ایران، و نیا منابع چینی چگونه ضبط شده  .1
 هایی با هم دارند؟است؛ و چه تفاوت

ها و تحولات آوایی این نام ام در منابع ایرانی و نیا تفاوتهای تلفظی این نبا توجه به تفاوت .6
های مختلف نام این شهر در منابع های مختلف، آیا شکلدر منابع شوناشون چینی در سده

دهندۀ تأثیرپذیری و دریافت اطلاعات تاریخی و فرهنگی منابع تواند نشانمختلف ایرانی می
 های مختلف چین باشد؟  تاریخی در دورهتاریخی ایران از منابع مختلف فرهنگی و 

های شوناشون نام این شهر در منابع مختلف ایرانی، مرتبط فرضیۀ این پژوهش آن است که تلف 
های مختلف و متأثر از تحولات آوایی نام این شهر در با منابع تاریخی و فرهنگی چینی در دوره

 ادوار مختلف است.

 . پیشینة پژوهش3

دان در شرفته دربارۀ منابع تاریخی دورۀ مغزول، پرفسزور وانزن ایهای صورتدر میان پژوهش
« خنسزای»به توضیح معنزای نزام التواریخ جامعتعلیقات ارزشمند و دقیق خود بر تاریخ چین از 

( امزا 122 -123: 1731ی امزروزی دانسزته اسزت )«Hangzhou»پرداخته و آن را معزادل شزهر 
مستقلًا به بحث دربارۀ اَشکال دیگر نام این شهر نپرداخته است. احمد خزاتمی در تعلیقزات بزر 

)در حقیقت احیای همان چاپ سنگی بمبئی است بزا مقابلزه بزا دو  تاریخ وصّافآخرین چاپ 
درسزتی بزه ضبط نام ایزن شزهر بزهرغم نوشت متوسط و متأخر و نیا چند متن چاپی( علیدست

ای بزدین نزام نداشزته و دادن نحوۀ تلف ، هزی  اشزارهاما بدون اعراب و نشان« خناای»صورت 
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طزور کامزل تصزحیح انتقزادی هنوز بزه تاریخ وصّافتوضیحی دربارۀ آن به دست نداده است. 
پژوهشگران  های کهنی بهره برده شده که محل مراجعۀنشده است. در پژوهش حاضر از نسخه

 نبوده است.

 . بحث و بررسي1

 . نام هانگجو در منابع کهن ایراني و اروپایي 4. 1

در ابتدا نام این شهر در برخی منابع مهم ایرانی و اروپایی، و سپس منابع چینزی بررسزی خواهزد 
 شد. 

تاریخ اقزوام پادشزاهان ختزای »ذیل  التواریخجامعالله همدانی در خواجه رشیدالدین فضل
اسامی ولایات معظزم آن ممالزک بزه حسزم هزر »و « که آن را چین شویند و ولایت ماچین...

ممالک اقوام مذکور چندپاره ولایت معظم است و اسزامی آن ولایزات »نویسد: می« مصطلحی
وال آنوزا بزه به حسم لغت و اصطلا  هر قوم مختلف و متفاوت، و درین وقت از واقفان بر اح

سبیل تتبع تفاصیل آن معلوم شده، و آن چنان است که در میزان ممالزک ایشزان ولایتزی معظزم 
معتبر است که در اغلم اوقات تختگاه پادشاهان ایشان در آنوا بزوده، و آن ولایزت را بزه زبزان 

مزی انزد و هنزدوان آن را چزینشفتزه 2شویند و مغولان آن را چاوقوتمی 1توایشان خان ژوجون
خوانند و ناد ما به ختای مشهور است، و به واسزطۀ بُعزد مسزافت و عزدم تتبزع و تحقیزق تصزور 
افتاده بود که ولایت چین جداست و از آن  ختای جدا، و معلوم شزد کزه هزر دو یکزی اسزت و 

ولایت مذکور مایل به جنوب کزه ایشزان آن را  3مصطلح مختلف. و ولایتی دیگر است در شرق  
و هندوان مهاچین یعنی چین بار ، سایر مردم چون معنی  5یند و مغولان نَنگیاسشو می 4مَنای

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 .618: 6876. دربارة اشتقاق و معناي این واژه ر.ک. وانگ، 6

 .616 - 618: 6876. دربارة اشتقاق و معناي این واژه ر.ک. وانگ، 8

اي     دربردارندة نکتـه جامع التواریخمحتملاً در نسخه اساس « شرقِ ولایت»به جاي « »شرقي ولایت». متن: شرقي. ضبط 8

 ود.ش است که گهگاه در نسخ خطي کهن دیده مي« ي»تلفظي و ناشي از اشباع کسرة اضافه به صورت 

 .616: 6876. دربارة اشتقاق و معناي این واژه ر.ک. وانگ، 9

 .618: 6876. دربارة اشتقاق و معناي این واژه ر.ک. وانگ، 9
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انزد شویند. و ولایت چین به نسبت ماچین از ده یکزی نهزادهاند ماچین میمَها به هندی ندانسته
نسای می شویند و قطر آن یعنزی از ]...[ و شهری بغایت بار  در آن ولایت هست که آن را خ 

هزای ایشزان سزه اند و تمامت  خانهی، ده فرسنن است و در آن شهر سه یام نهادهبارو تا به بارو
طبقه است و درین شهر مردم  مسلمان را چون احتیاط کننزد یزک یزک تزوان دیزد. و آنوزا سزه 
مسود جامع بغایت بار  هست و روز آدینه هر سه از مردم مسلمان پر باشد، و از غایت کثرت  

ایشان را نادر توان دیزد، و اهزل شزهر کمتزر یکزدیگر را شناسزند از  خلق  شهر در روزهای دیگر
غایت انبوهی. و این ولایت مذکور درین قرون آخر تختگاه پادشاهان اصزلی آن ممالزک بزوده 

(. خواجه در این عبارات به چند نکتۀ مهم اشاره کزرده اسزت. شزهری کزه 02: 1737) «است
: 1621« )خُتزرای»بزه صزورت  تاریخ وصّافهای خوانده، همان است که در چاپ« خنسای»

( آمده است. اشارت خواجه در آخرین عبارت ناظر به ایزن 72و  1/74: 1421« )خناای»(، 62
شود، در سلسزۀ خوانده می« یوان»نکته است که این شهر قبل از دورۀ مغول که در چین سلسلۀ 

شهر و کثرت مسلمانان پایتخت مهاچین بوده است. در عظمت و بارشی این « سونن جنوبی»
مسود جامع در آنوا وجود داشزته اسزتو وجزود سزه « سه»زمان در این شهر همین بس که هم

« خنسزا»یام )چاپارخانه( در یک شهر نیا ناظر بر وسعت بسیار آن است. ابن بطوطه نیا دربزارۀ 
: 1732« )امتززرین شززهرهایی اسززت کززه در روی زمززین دیززدهایززن شززهر بززار »نوشززته اسززت: 

6/726.) 
نسزای »دربزارۀ  التیواریخجیامعدان در تعلیقات خود بر بخش چین از پرفسور وانن ای خ 

Xingzai » :معنی لغوی آن مقرّ امپراتور، جایی که امپراتور به آن سزفر کزرده یزا در »نوشته است
ن آن اقامت داشته است، خواه پایتخت باشد خواه اقامتگاه  موقت امپراتور. ولزی بعزداً مفهزوم ایز

داد. کلمه محدود ششت و به اقامتگاه موقتی امپراتور اختصاص داده شد و معنی پایتخزت نمزی
( مقززر دولززت سززونن جنززوبی Hangzhou)نززام کنززونی آن  Lian’an1منظززور از خنسززای شززهر 

(Nansong ،1163- 1631  بود. در سال )م دودمان سونن شمالی که پایتخزت آن شزهر  1163م
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 .  8. 9. دربارة این شهر بنگرید به ادامة توضيحات مقالة حاضر ذیل تيتر 6
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Bianjing (Kaifenf بود به دست نوجیکنون )ی( هاNüzhenمنقزر  شزد و بزاقی ) مانزدشان ایزن
دودمان به جنوب چین شریختند و دولت جدید را که به سونن جنزوبی معزروف بزود تشزکیل 

مقرّ حکومت خود را خنسای یعنی اقامتگاه مزوقتی  Lian’anدادند. دودمان سونن جنوبی شهر 
پنداشزتند. شزاید در نزامصلی و دائمی خزود مزیرا پایتخت ا Bianjingخواندند، چون شهر  می

شاینی خنسای آرزویی نهفته باشد که روزی این اقامتگاه موقتی را تزر  شوینزد و بزه پایتخزت 
بزه صزورت  التواریخجامعدر بخش دیگری از « خنسای(. »123: 1731« )اصلی باز شردند...

بزه نقزل از  121/ 6: 1737)خوانزده شزده اسزت « دارالملک مَنزای»ضبط، و « سایخینن»
 جا(.وانن، همان

های تاریخی نیا نام این شزهر بزه اَشزکال مختلفزی دیزده مزیها و دیگر کتابدر سفرنامه
 Hammer، تاریخ وصّیاف« )خترای»(، 121: 1737الله، )رشیدالدین فضل« خینگسای»شود: 

Purgstall, 2010: 21 ،)«اللزه همزدانی، ین فضزل)رشزیدالدآثیار و احییا  در کتزاب « هینکسای
)مسزتوفی،  نزهت القلوب( 742: 1740)البناکتی،  تاریخ بناکتیدر « خنسای»(، و 122: 1720
هزای (. در منزابع غیرایرانزی نیزا شزاهد شزکل113: 1713نامه )خطزایی، ( و خطای621: 1726

در  «کانسزی»، سفرهای میارکو ولودر « کینای»دیگری از ضبط نام این شهر هستیم، از جمله 
ر اودوریک شزده توسزط اسزقف اعظزم بیزان امیک  کینب بیزر در « کاسزی»، سفرهای ارای 

)شزیان دا،  بطوطیهسیفرنام  ابیبدر « خنسا»، سفرهای جان د  ماریگنُلیّدر « کامپسی»سلطانیه، 
بزا « »خنسزا»بطوطه که به خنسا نیا سفر داشته است، تلف  بنا به تصریح ابن 1(.11-121: 1163
( یعنزی 726: 6، ج1732بطوطزه، )ابن« خَنساء، اسم شاعرۀ معروف عرب، یک نوع استتلف  

 2شده است.تلف  می« خ»در نیمۀ نخست قرن هشتم قمری به فتح 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. The Travels of Marco Polo (1292) “Kinsay”, The Travels of Friar Odoric (1330) 

“Cansay”, The Book of the Estate of the Great Cann, Set Forth by the Archbishop of 

Soltania (c.1330) “Cassay”, The Travels of John de Marignolli (c.1346) “Campsay”, 
The Travels of Ibn Battutah (c.1347) “Khansa”. 

 (.4/141: 1113)ابن بطوطه، « و اسمها علی نحو اسم الخنساء الشاعرة، و لا أدری أ عربی هو أم وافق العربی؟». 8
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های  های مشابه شونهپس از مباحثۀ فراوان، جامعۀ دانشگاهی به اجماع رسید که این تلف 
التفهی  لاوایی  در « خانوو»آن است که  متفاوتی از نام شهر هانگووست. محمدباقر وثوقی بر

م( همزان شزهر  11ق، نیمزۀ اول قزرن  462ابوریحزان بیرونزی )نگاشزتۀ حزدود  الصناعه التنجیی 
شزهر هزانگوو  17(. با توجه به این نکته که مارکوپولو در اواخر قرن 73: 1714هانگوو است )

رن و نزیم پزیش از معرفزی بزه توان شفزت هزانگوو حزداقل دو قزرا به اروپاییان معرفی کرد، می
 اروپاییان در میان ایرانیان شناخته شده بود. 

هزای تزاریخی فارسزی از توان شفت طی سه قرن، اسم هانگوو در کتاببر این اساس می
تغییر یافته است و در حقیقت، این تغییر مطزابق بزا تزاریخ واقعزی چزین « خنسای»به « خانوو»

م( شززهر 1631-1163سزونن )خواهزد شززد، در دورۀ نزاناسزت، زیزرا چنانکزه در ادامززه شفتزه 
روزرسانی اطلاعزات دربزارۀ جغرافیزای چزین و را شرفت. این به« خنگاای»هانگوو نام جدید 

مزدت میزان دو کشزور و مسزیرهای شیزری از مبزادلات توزاری طزولانینام شهرهای آن با بهره
 ارتباطی پررونق بین شرق و غرب آسیا مقدور بود.

 هانگجو در منابع کهن چیني . نام1. 1

 هیای حومی  اسیتان جی جیانی تاریخ مختصر شهرسیتانطور مفصل در تغییرات نام  هانگوو به
ق 661-623(. شهر هزانگوو در سلسزلۀ چزین  )176 -161: 1104ثبت شده است )شو شوی، 

شزرق م بزه ق 612م( در ق 611-612) 2هوانزننامیده شد. پادشاه چین شی 1«چیان تانن»م( 
« شذشته و بزه چیزان تانزن رسزید 4او از شهر دان یانن»سفر کرد.  3چین به استان کوای جی

در کتزم تزاریخی چزین « چیان تانزن»(. این نخستین اشاره به نام 173 - 172)سی ما چیان: 
 است.

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1 钱塘，QianTang 

2 秦始皇，Qin Shi Huang 

3 会稽，Kuai Ji 

4 丹阳，Dan Yang 
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« هزانگوو»م اسم جدیزد  101م( در  101 -211از سلسلۀ سوی )  1امپراتور سوی ون دی
بززاری اسززت کززه اسززم  (. ایززن نخسززتین6141: 6262ذاشززت )وی جنززن، را بززر ایززن شززهر ش

-123در کتم تاریخی چین ثبت شده است. در دورۀ پنج سلسزله و ده پادشزاهی )« هانگوو»
م( انتخزاب شزد. در سلسزلۀ  130-123) 2«وو یزوی»عنوان پایتخت دولت م(، هانگوو به 131

، امپراتزور 3سزبم هوزوم اقزوام نزوجن م به1171م( در پنوم نوامبر 1631-1163« )نان سونن»
م، 1170م( دستور انتقال پایتخت به شهر هانگوو را داد و در مزارس 1103-1123) 4شائوزونن

لزین»معنی امن دارد؛ پزس« آن»معنی موقتی، و « لین»تغییر داد.  5آنرا به لین« هانگوو»اسم 
رسمی پایتخت سلسلۀ نان سزونن طور به« آنلین»شود. به معنی اقامت موقت امپراتور می« آن

جایگزاه »آن و چه خنگاای هر دو معنی شفتند. چه لینمی 6«خنگاای»نامیده نشد، فقط به آن 
شیزری کنندۀ آرزوی سلسلۀ نزان سزونن بزرای بزازپسکنند که بیانرا بیان می« موقتی امپراتور

تغییزر   7«هزانگوو لزو»آن را بزه رفته است. در سلسلۀ یزوان، اسزم لزینسرزمین شمالی از دست
م( و چینززن  1244-1720بززود. در سلسززلۀ مینززن ) 8«جیانززن ژه»دادنززد کززه مرکززا اسززتان 

 بوده است. 9«ژه جیانن»م( هانگوو همیشه مرکا استان  1272 -1116)

  تاریخ وصّافهای کهن نویسهای جدید و دست. بررسي چاپ3. 1

هزای و نیزا چزاپ تیاریخ وصّیافشزده از های شناختهنویسترین دستدر اینوا با بررسی کهن
 شود. الخطی این شهر بحث میمشهور آن، دربارۀ سیر تحولات زبانی و رسم

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1 隋文帝，Sui Wen Di 

2 吴越国，Wu Yue 

3 女真，Nu Zhen 

4 高宗，Gao Zong 

5 临安，Lin An 

6 行在，Xing Zai 

7 杭州路，Hang Zhou Lu 

8 江浙，Jiang Zhe  

9 浙江，Zhe Jiang  
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)از  تحریییر تییاریخ وصّییافچززاپ بمبئززی و بززه تبززع آن  تییاریخ وصّییاف نززام ایززن شززهر در
(. احمزد 1 -0: 1742؛ آیتی، 61 -62ق: 1621ضبط شده است )« خترای»عبدالمحمد آیتی( 

)که در حقیقت احیای چزاپ بمبئزی بزا مقابلزه بزا دو  تاریخ وصّافتصحیح خود از  خاتمی در
ق و چنزد مزتن چزاپی  1231ق و  020نسخۀ خطی نسخۀ محفوظ در کتابخانۀ مولزس مزورّخ 

( درحالی که در مولد سوم )مولزد 72و  74/ 1: 1421متأخر است( خناای ضبط کرده است )
را « خترای شنن»ترکیبات و اصطلاحات، نام  نخست از شر  مشکلات( ذیل فرهنن لغات،

معنزا کزرده و توضزیح داده اسزت « چینی( شهر بار ، خان بالیغ»)صورت ضبط و آن را بدین
( اما در جلد دوم از شر  مشکلات، ذیل فرهنن اعلام اشزخاص و امزاکن نزام ایزن 130)ص 

بخزش مربزوط بزه شهر را چه به صورت خترای و چه خنزاای نیزاورده و توضزیح نزداده اسزت. 
( بخش مربوط بزه خنزاای اساسزاً حزذف شزده گزیدۀ تاریخ وصّافدر مولد پنوم )« خناای»

( این نام به صورت خناای آمده اسزت تحریری دیگر از تاریخ وصّافاست اما در مولد ششم )
 . این مولد فاقد هرشونه توضیح است(. 61/ 2: 1421) 

 ها. معرفي نسخه4. 3. 1

هزای ترین نسزخهذکر شده، و کهن تاریخ وصّافنام هانگوو در مولد نخست  با توجه به اینکه
شرفتزه از ایزن صزورتهزای تزاکنوندربردارندۀ مولد نخست در اختیار ما قرار دارند و در چاپ

هزا از ایزن نوشزتتزرین دسزتها استفاده نشده است، پژوهش حاضر برپایۀ بررسزی کهزننسخه
 کتاب قرار دارد. 

از قزرن هشزتم و نهزم کزه  تیاریخ وصّیافشزده ازهزای شزناختهنوشزتتزرین دسزتکهن
اند از این قرارند )برای مشخصات دربردارندۀ مولد نخست هستند و محل مراجعۀ ما قرار داشته

 نوشت ر.  منابع پایانی مقالۀ حاضر(:هر دست
مولزدات و اقزدم ایزن  6و  1ق که فقط شامل مولدات  370. نسخۀ کتابخانۀ ایاصوفیه مورخ 1

 است؛
 ق؛  342آلمان کتابت  DMG. نسخۀ کتابخانۀ 6
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ق کزه فقزط دربردارنزدۀ مولزدات اول و  312. نسخۀ کتابخانۀ ادبیات دانشگاه تهران مزورخ 7
 دوم است؛ 

 ق؛ 071 -074. نسخۀ بایسنغری محفوظ در موزۀ دالاس امریکا مورخ 4
 ز ابتدای مولد یکم؛ جلد فاقد صفحاتی ا 1ق،  013. نسخۀ کتابخانۀ ملک مورخ 1
مولد، از اواخر مولد چهارم تا پایزان نسزخه  4ق،  010. نسخۀ دیگر از کتابخانۀ ملک مورخ 2

 دارای افتادشی است؛
 ق؛ 020. نسخۀ کتابخانۀ مولس مورخ 3
 ق؛  031. نسخۀ کتابخانۀ نورعثمانیه مورخ 0
 ق.  002. نسخۀ کتابخانۀ مولس مورخ 1

، فاقد تاریخ اما محتملًا متعلزق بزه اواخزر 077کتابخانۀ سلیمانیه، به شمارۀ جامع . نسخۀ ینی12
 ای کامل و دربردارندۀ هر پنج مولد است؛قرن هشتم که نسخه

ق کزه تزاکنون اقزدم  022مزورخ  N.F.220a. نسخۀ کتابخانۀ ملی ویزن اتزریش بزه شزمارۀ 11
، مییهبهزا بنگریزد بزه رۀ این نسخهشود در اختیار ما نبوده است )دربامولدات پنوم دانسته می

 «(.های متقدمنسخه»ذیل  10 - 13: 1710

 تاریخ وصّاف. نام هانگجو در 1. 3. 1

در دو جای یاد شده: یکی حملۀ بایان نویزان بزه  تاریخ وصّافاز شهر خناای در مولد نخست 
بایان بفرمود و چنزدانک ممکزن بزود، لشزکر در »... چین و ششودن این شهر با این جملات: 

ها رفتند و سمت شهر شرفتند و خود با کشتی از راه خشک قاصد آنوا شزد... در وقتزی کشتی
اد جیش حبش از چنن خیل کی سمناار آسمان در شکفیدن و نسیم صبح در وزیدن آمد، سو 

چهره را به یغما دادنزد، بزا لشزکر بزه روم چنن کشیده داشتند و بلغاریان  روز بنگاه  شم  زنگی
ای هدرین مقام شزمّ »... ؛ و دیگر توصیف مستقیم این شهر با این آغاز: «شهر خناای درآمد...

توزار و ثقزات از شر  عراص عریض آن ممالک و کثرت خلایق و اصناف نعم کی بزر دوات 
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اند ایراد کرده شد. خناای سواد اعظم ممالک چزین اسزت؛ کَوَنٍزعَ عَرضُزها سفار حکایت کرده
  «.السٍماوات...
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1 
کتابخانۀ 

 ایاصوفیه، ترکیه
  ق 370 7121

 

 1ر( 61خُناای )
 ر( 72خناای )

6 
کتابخانۀ 

DMG آلمان 
  ق 342 14

 

 پ( 10خُناای )
 پ( 11خنرای )

7 
کتابخانۀ 

 ادبیات تهران
  ق 312 ج 61

 

 ر( 12) 2خترای
 پ( 12خترای )

4 
نسخۀ 

بایسنغری، موزۀ 
 دالاس آمریکا

VII:62 
074- 

 ه.ق 071
 

 

 پ( 11)خُترای 
 ر( 16خُترای )
 

  ه.ق 013 4217 کتابخانۀ ملک 1

 

 ر( 11) 3خُناای
 پ( 16خُناای )

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 است.« پشت»نشانۀ « پ»، و «روی»نشانۀ « ر. »1
 «صفت شهر خترای از ممالک چین»در حاشیۀ نسخه نیا آمده: . 2
 997ق و  868های مولزس و ملزی )مزورخ    ق( و نیا کتابخانه 858ق و  857های کتابخانۀ ملک )مورخ  در نسخه . نکته:3

کزه در ایزن « ت»اسزت کزه بزرخلاف « ت»شزذاری     بنا بزه نقطه« خُترای»و نه « خُناای»صورت     ق( خوانش ضبط واژه به
 «.تر»باشد و نه « نا»صله است و لاجرم باید ها دو نقطۀ آن پیوسته کتابت شده است، در اینوا با فا متن
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  ه.ق 010 7122 کتابخانۀ ملک 2

 

 پ( 11خُناای )
 پ( 12خُترای )

3 
کتابخانۀ 
 مولس

0761 
)شمارۀ 
ثبت: 
34121) 
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در «( خ»)بااه ضاام  « خُناازای». توضاایحي دربااارة نحااوة تلفاا    3. 3. 1

 تاریخ وصّافهای کهن  نوشت دست

و  هزا در نسزخ بعزدیدر برخی نسخ کهن خطی و به تبع آن« خترای»به شکل « خناای»ضبط 
خوانی است که با توجه بزه تکزرار خطزای یزک نیا برخی متون چاپی، حاصل تصحیف و غلط

هزای دیگزر و از نسزخ خطزی های بعد توسط کاتبان بعدی نیا از متنی به متنخکاتم در استنسا
تزر: ت  »بزه « نزا: ن   ز»به متون چاپی سرایت کرده است. نظیر این شونه تصحیف و تبدیل 

شزود کزه ( دیده میکلیله و دمنه)نام شاو مشهور در « شنابه»یگری مانند واژۀ ، در واژشان د «ر
، حرکت «خناای»کتابت و تلف  شده است. نکتۀ دیگر دربارۀ واژۀ « شَترَبه»شاهی به صورت 

( و نیزا تلفز  التیواریخجیامع)در « سزایخینزن»است که به قرینۀ تلفظزی چزون « خ»حرف 
« نواخزت  چهزارم»و کاراکتر دوم با « نواخت  دوم»( )کاراکتر اول با xíng zài (行在امروزین  

نزاای»نیا باید به صورت « خناای»در زبان چینی( نخستین احتمال این است که ضبط  )بزا « خ 
آنکه همۀ نسخ خطی قدیم محزل بررسزی مزا ازجملزه نسزخۀ تلف  خ به کسر( بوده باشد؛ حال 

آلمزان، بایسزنغری، هزر دو  DMGهای ت( و نیا نسخهایاصوفیه )که اقدم نسخ مولد نخست اس
شزذاری اتفزاق در مواضزع اعزراببخش و نیا نسخۀ کتابخانۀ ملی بهنسخۀ مَل ک، مولس، شنج

را بزه « خُنزاای»اند. همین شونزه اسزت چزاپ بمبئزی اشرچزه را به ضم تلف  کرده« خ»شده، 
 ضبط کرده است.« خُترای»تصحیف 

( در منابع قدیمی چینی چهار شهر بزا ایزن 行在 [xíng zàiخل ])مد 1بایدوبنا به سامانۀ 
نامی  تلفی  واجیتر و مشهورتر همین هانگووست. بنا به فرهنن اند. از همه مهمنام خوانده شده

( Pulleyblank: 344)  شدی در چینی  میان  متقدم، چینی میان  متأخر و مانیداریب متقیدمبازسازی
دانزیم کزه . مزیXíng ،háng ،hangدر زبان چینی  شذشته سه تلف  داشته است: « 行»کاراکتر 

جزای اقامزت/ توقزف مزوقتی امپراطزور در هنگزام سزفر یزا »( بزه معنزی xíng zàiواژۀ خناای )
)پادشاهان سونن جنوبی(/ اقامت/ اقامزت هنگزام سزفر/ راه رفزتن در جزایی بزوده « حرکت

راه رفتن یا حرکت کردن اسزت؛ آن دو تلفز  دیگزر در ایزن به معنی  Xíngاست. ازآنواکه تنها 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. https://m.baidu.com/ 
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فرهنن مربوط به واژۀ خناای نیست. بدین ترتیم در ایزن فرهنزن بزرای نزام خنزاای در متزون 
ها را بنا به سه دورۀ میزانی نا به این فرهنن )که ضبط تلف   .Xíngکهن فقط یک تلف   آمده: 

( کزه ) هزاه اسزت(، یکزی از تلفز متقدم، میانی متأخر، و ماندارین متقدم آورد
« خُنزاای»مربوط به دورۀ ماندارین متقدم است، تلفظی بزین ضزمه و فتحزه دارد کزه بزه تلفز  

 های زبانی در دورۀ میانی متأخر قرار دارد(.شباهت است )اشرچه سلسۀ یوان از نظر دوره

 گیرینتیجه

مختلزف حتزی در متزون قزرب در متون مختلزف فارسزی، عربزی و چینزی در ادوار « هانگوو»
هزای مختلزف نوشزته شزده های شوناشون ضزبط، و بزه شزکلها یا تلف العصر یا همعصر با نام

شزده،  تصحیف« خترای»به صورت  تاریخ وصّافکه در نسخ خطی و چاپی « خناای»است. 
ریختی کهن از نام شهر بندری و بار  چزین اسزت کزه در دیگزر متزون کهزن تزاریخی و نیزا 

ابن بطّوطه،(،  الرحلة« )خَنسا»(، التفهی « )خانوو»های های فارسی و عربی به صورتسفرنامه
جیامع« )خینگسزای»(، نامیهخطیای ،نزهیة القلیوب ،تاریخ بنیاکتی ،التواریخجامع« )خنسای»

سیفرهای « )کانسزی»(، سیفرهای میارکو ولو« )کینای»(، آثار و احیا« )هینکسای»(، التواریخ
ر اودوریک )کتزاب اسزقف اعظزم « کاسزی»( و سفرهای جان د  میاریگنُلیّ« )کامپسی»(، ارای 

سلطانیه( آمده و این همان شهر است که امروزه هانوو/ هانگوو/ هانگژو خوانده و نوشته مزی
شود(. هانگوو در کنزار شود )نگار  اصح هانگوو است اما در چینی امروزه هانوو تلف  می

ای امروزی: شوانگژو و چوانژو( یکی از سزه شزهر مهزم هشوانگوو و چوانوو )در برخی سایت
هزا را کزه اشزر آن تاریخ وصّافهای نوشتاست. در برخی دست بندری و بازرشانی چین بوده

شزذاری کم در برخی موارد )از جملزه نزام شزهر هزانگوو( اعزرابندانیم، دست« مَشکولنیم»
ت شده است که با ضزبط و تلفز  دیگزر ثب« خُناای»اند، آشکارا خوانش این نام به شکل کرده

نوشزتتزرین دسزتدر کهزن« خ»و تلف  آن به ضم حرف « خُناای»متون تفاوت دارد. ضبط 
«( 行»های نخستین هوا در نام این شزهر )کزاراکتر شباهتی با یکی از تلف  تاریخ وصّافهای 

بزه « خنزاای»ضزبط در دورۀ ماندارین متقدم دارد که تلفظی بین ضمه و فتحه داشته است. اما 
هزا در نسزخ بعزدی و نیزا برخزی متزون در برخی نسخ کهن خطی و به تبزع آن« خترای»شکل 
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خوانی است که با توجه به تکرار خطای یک کاتم، در استنسزاچاپی، حاصل تصحیف و غلط
های دیگر و از نسخ خطی به متون چاپی سرایت کرده های بعدی کاتبان دیگر از متنی به متنخ

، در واژشان دیگزری ماننزد واژۀ «تر: ت  ر»به « نا: ن   ز»نظیر این تصحیف و تبدیل است. 
کتابزت و « شَزترَبه»شود که شاه به صزورت ( دیده میکلیله و دمنه)نام شاو مشهور در « شنابه»

 التفهیی مزیلادی در منزابع ایرانزی ) 11بار در ابتدای قزرن تلف  شده است. نام هانگوو نخستین
میلادی مورخان ایرانزی چهزار کتزاب تزاریخی  14بیرونی( ذکر شد. در نیمۀ اول قرن ابوریحان 

تیاریخ ، التیواریخجیامعمهم حاوی مطالبی دربارۀ شهر هانگوو را بزه رشزتۀ تحریزر درآوردنزد )
تزوان دریافزت (. با مقایسۀ منابع تاریخی فارسی و چینی مینزهة القلوب، تاریخ بناکتی، وصّاف

دهزد کزه ابع دربارۀ نام شهر هانگوو با یکدیگر مطابقت دارند و این نشان میکه فحوای این من
اند. توجهی از شهرهای جنوب شرقی چین داشتهدر دوران سونن و یوان، ایرانیان شناخت قابل

ق،  462ابوریحزان بیرونزی )نگاشزتۀ حزدود  التفهی  لاوای  الصناعه التنجی در کتاب « خانوو»
مان شهر هانگوو است. با توجه به این نکته که مزارکوپولو در اواخزر قزرن م( ه 11نیمۀ اول قرن 

توان شفزت هزانگوو حزداقل دو قزرن و نزیم م شهر هانگوو را به اروپاییان معرفی کرد، می 17
هزای تزاریخی پیش از آن در میان ایرانیان شناخته شده بود. طی سه قرن اسم هانگوو در کتاب

تغییر یافت که در حقیقت، این تغییر مطزابق بزا تزاریخ واقعزی « خنسای»به « خانوو»فارسی از 
« خنگزاای»م( شزهر هزانگوو نزام جدیزد 1631-1163سزونن )چین است، زیرا در دورۀ نزان

شیزری از روزرسانی اطلاعات دربارۀ جغرافیای چزین و نزام شزهرهای آن بزا بهزرهشرفت. این به
های ارتباطی پررونق بین شرق و غرب آسیا مدت میان دو کشور و مسیر مبادلات تواری طولانی

 مقدور بود.
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(Xiang Da (1929), “Yuan Dai Ma Ke Buo Luo Zhu Wai Guo Ren Suo Jian 

Zhi Hang�Zhou” (Hang Zhou in the eyes of Marco Polo and other 
foreigners in Yuan Dynasty), Dong Fang Za Zhi, vol. 26, no. 10. [in 

China]) 

https://press.uchicago.edu/ucp/books/publisher/pu3432515_3432516.html
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徐规《浙江分县简志》，杭州：浙江人民出版社，1984年。 

. هانگوو: ژه جیانن ژن مین حوم  جی جیان  ها درتواریخ مختصر شهرستان(. 1984)شو شوی. )
 چو بن شه. ]به چینی[(

(Xu Gui (1984), Zhe Jiang Fen Xian Jian Zhi (Brief Chronicles of Zhe Jiang 

Counties), Hang Zhou: Zhe Jiang Ren Min Chu Ban She. [in China]) 
司马迁《史记》（130卷），卷六《秦始皇本纪》, 清乾隆武英殿刻。 

چینن چیان لونن وو «. بخش چین شی هوانن» 2جلد سوابق تاریخی.(. 10)سی ما چیان. )قرن 
 ینن دیان که بن. ]به چینی[(

(Si Ma Qian (18th), Shi Ji (Historical Records), vol. 6 Qin Shi Huang Ben Ji 

(the Part of Qin Shi Huang), Qing Qian Long Wu Ying Dian Ke Ben 

(Volume VI "Annals of the First Emperor of Qin", Qing Dynasty). [in 

China]) 
魏征《隋书》卷三十一《地理志》，马俊民、张玉兴主持校注，北京

：中国社会科学出版社，2020年，卷三十一《地理志》,第2145

页。 
(Wei Zheng (2020), Sui Shu (The History of Sui Dynasty), ed. Ma Jun Min 

and Sun Yu Xing, vol. 31 Di Li Zhi (Geography Section), Bei Jing: 

Zhong Guo She Hui Ke Xue Chu Ban She. [in China]) 

تصحیح ما جون مین و جانن «. بخش جغرافیا» 71. جلد تاریخ سلسله سوی(. 6262)وی جنن. )
 یو سینن. پکن: جنن شوه شه هوی که سیو چو بن شه. ]به چینی[(

1  
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